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Quando a pessoa
morre a festa inicia
l ogo , Ti r amos a
banana madura para
a gente dançar.
As dezenove horas as
mulheres cantam elas
param de cantar às
24:00h ou as duas
horas da madrugada.
Outras coisas os

homens vão caçar para matar as
caças da festa e os Yanomami ficam
felizes e também tiram a mandioca
para fazer a farinha para a festa.
Os homens cantam ate às três horas

da madrugada.
Tem o canto do peixe, o conto do
macaco, canto da cachoeira, etc...
E tiramos também a pupunha e
fazemos o caxiri da pupunha e
cantamos o canto dos xapori.
Os xapori ensinam o jovem para
apreender a metodologia dos
espíritos, o jovem fica só cherando
paricá até uma semana e também tira
casa dos espíritos.
O pau a gente enfeita com as penas do
papagaio com as penas do tucano

Manoel Bicho Açu

Quando a gente começa a festa a

gente faz a coleta de banana e logo
depois a gente faz caçada coletiva e
depois fica muito animado.
Antes do reahu os antepassados
criaram os cantos e logo eles ficaram
animados assim que eles ficavam
animados os homens cantavam e as
mulheres cantavam e também os
rapazes eles cantam também.
Os lideres do xapono convidam outros
xaponas para eles ficaremmais
animados logo depois os hekura ficam
também animados.
Quando os convidados chegam os
pata pata ficam animados assim que
eles terminam de dançar eles vão
cantar. Logo tayawe timanak ,
tarieeke tayotarowee... tariekëë
tëëwai tariëke tëëwai tariëkë tëë wai
tarië kë tariëwai.
D e p o i s q u e
eles terminam
de dançar logo
os lideranças
e l e s d ã o o
m i n g a l d e
b a n a n a e
t a m b é m d e
pupunha e também muita comida e
também batata cara.

Vicente Ironasiteri Yanomami
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canoa , bo te , e i
t ë k p h a y a m a k
përayoma. h tëhë
y a m a k p r a a
xoãoma,14:00horas
t ë h a m y a m a k
p r a r n h e h a h a
y a m a k k ã i
a m o a m o m a ,

wamarek xim akemahe, yamak yãokema,
yamak iama raxa kurataupë ei yama të pë
wama.

Xapono heha heha aha, warimahi kapata
rerepomahe, kurata uki pata kuoma. Kama

marariteri të pë kãi ´pra a m hetuoma, të m ha
harua kor n , dia 07 quimta-feira të ham reahu
uk pa takõa hena omahe, h uk ha
koar hen .yaropë pehikãi itapra piyëa kemahe,
raxa pëham , yaro pëmake kemoma.

h tëhë 10 yaro pë pehi kuoma, awei xapono
(gasolina ), xapono há yamak pra ama,
Castanha,Arapusi, Toxamoxiteri, naha yanoma
tëpë nikereokutaoma, pruka xaponoteri tëpë
kuoma.awei ! naha të kua, pei mak kãi kua, pei
mak yai totihitawë, xerawak waha yua he.
Awei! naha të akutaoma.

: DANIEL/RA TA
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Xapono yama a ta tëhë, yama të pë

rõxipra par o. h tëhë, totahima

yama pë pëyë xoao. h tëhë, yama

nahi pë kõapra xoao, kõapra ha

waikion , yama nahi pë xatitama

xoao. Masimasima yama pë napë

huu xoao, h tëhë yama nahi pë

õka xoao. Manaka yama pë pëyë

xoao, yama pë popra xoao, yama

pë kope kãi kõo xoao hër . Komixi

yama hena pë napë kãi huu xoao,

h tëhë yama hena pë t r xoao. h

tëhë yama hena pë kãi tiyë xoao, manaka pë

ha.Tiyëpra ha waikipron , yama hena pë yoa xoao.

X ka ham masiko yama pë rëa xoao. Yama k

xaponop kãi ximorewë, heha ham a yawëtëwë, ai

yama k hãtop nahi ka kahuprawë, ai nahi pë rerewë.

Sipo ham yama k hikarip kuprawë, raxa si pë kãi

uprahawë. Kurata si pë kãi kuprawë, xamakoro hi pë

kãi uprahawë, xapono a sipo ham .

Edgar Yanomami, Batista Yanomami,Guilherme
Yanoami e Carlos Yanomami
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Manaus, fevereiro de 2008.

Historia do Reahu

Como era no passado

Viagem para o Marari

Xapono të ã oni



Antigamente nossos antepassados
criaram os cantos do
reshu.
Os homens dançam
andam e cantam.
Warõpë amoamou
atou xapono amitari
hami.
W a i

ka kë waikë mayep
mayep mayep wë,
m a y e p m a y e i i w ë
waikakë waikakë.
As mulheres cantam ao
redor do xapono e logo os
homens começam a
cantar também,
Porakë porakë yaruukë yaruukë Porakë
porakë yaruukë yaruukë.

Daniel Ironasiteri

AROÇA

Eu fu i a roça e
encontrei uma cutia
mas eu não tinha
levado a espingarda
não deu para mata-la,
ela estava comendo
mandioca.

Na cachoeira eu vi um
bicho enorme era um
jacaré e ele estava
deitado encima da pedra
por isso fiquei orgulhoso.
Gosto de tomar banho de
manhã passo o dia muito
feliz.
Outro assunto, na festa gosto muito de
dançar danças da minha cultura e penso;
que não quero esquecer minha tradição.

Tradução para Yanomami

Hikari tika hami
ya hurayoma, tomi ya
hurayoma, tomi yahe,
harema,xereka ya të ã
h e r i n o m i y a m o r i
n iaprama, naxi ko

wama.Poraa há, yai yatë pata tararema iwa
apata kuama maa ma heakaha apata

prooma, inanha
taeni, ya puhi
topraroma.

Harika ya
y a r i m o u x i
toprawë, ihi temi
haruha ya puhi
toprarou.

Ai te ã kowë reahu të he ya praiai ai
toprawë, ipa te praiai rë kui ya te nohi
mohotuprai pexiomi yaro.

Manoel Ironasiteri Yanomam
Bicho Açu.

Hëyëha yanomam yamak xiro kua hura
pën yama k rë kutouwei pë hetorea he
nini, yai pë nini matosi k nini niniama
haikou puhi kai warihama kamixi
noruhuwë, pei hurep xuwë kãi hare prou,
exitiha huran wamare k iy wa yaro h tëhë
yamak hurap prouxoao, yama k hu xoao
posto aham yama k iyë pë yuamopë,hura
pë titã wiwax mistar falciparam kaminyë
yama k uruhip ham tipo de malária pë kua
kamiyë yama a k urihipë ham falciparam a
rë kui a yai wai tiri he torewe pei wa heoxi
p ham a kuprou, pei wa xerenak h a
kuprou pei na kok p ham ëyem a kua
tëhëwa noma xoao.

Texto do Pukima Chiquinho Emerson
Cláudio.

VIAGEM PARAO MARARI

Awei, kamiyë yamak rë pra a mire hura
yohër nowei, dia 28 de janeiro de 2008

sexta-feira, te ham
yamak hura yohër ma. h
tëhë yamak waro omã
Pukimap weiteri pë iha
waroikun , yamak kuwa
xowakema. Hato yama
nahi pë taa kema, h tëhë
yaro yama awanomi, h
t ë h ë y a h ë k h u r a
yahër ma w yatë, haximo

yahëpënia há, h tëhë yapi yae nia
prarema.
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Awei, dia 29 të
ham yamak , hua
korayohër ma, h
tëhë Kona Posto
t ë h a , y a m a k
koprarioma, h
t ë h ë k a m i y ë
yamak tamahe
për om tëpë kai
kuwa yaro a i

rapaz, te pë kãixo suwë pë kãixo. naha tëpë
kuoma, naha taen pë kãixo xowamahe, h
tëhë tëpë oho taama, h tëhë te pëa ha xowa
oma, awei naha taen wamare amõta tapopra
xowarohe, ipa yatëpë y m kama par opë,
naha tëpë kuwa, naha taen , dia 30 tëham ,
yamak kuohe ama yama tëpë no tapoma
heama, h tëhë yamak iã heama raxa, yama
pë wa heama, h tëhë yamak , dia 31 tëham të
pë waroa kõkema, h tëhë yamak hua xowa
royohëma.

h tëhë yamak hua xowa kema. Awei, h
tëhë dia 01 de fevereiro
sexta-feira teham
y a m a k h u a
korayohër ma.

Yamak kua kõkema
igarapé hapoka itaopë
u h a . h a w a r e k
yaxuremahe, 3 warë k
niapraremahe, awei, dia 02 të ham yamak
hua korayohër ma, yamak kuwa koketayoma.
Awei ai yamak pënomi totihi yamak huma, h
tëhë, dia 03 të ham ai të par rayohëma Marari
urihiteri, niipë kãirë xima wei. h tëhë yamak
hua korayohër ma, igarapé warëna uha
yamak kuwa koketayoma, ha yaro
pëwamahe, iwa pëwamahe.

Awei, dia 04 segunda-feira të ham yamak
huwa korayohër m , h tëhë mahu Marari temi
paapar rayoma, ha për om te pë himo ma m
p a o m a h e h m o r n y a m a k h u w a
korayohër ma. Nii pëkãi roohëo pehe ham
yamak waroa piyëkema, tate 4 të pë pehi
kuoma, 6 kurata ruwë ruwë të pë kãi kuoma, 3

raxa r p r p të pë
pehi kãi kuoma,
awei Marariteri të
p ë
korayohër ma.
ha yamak kuwa
xowa pariyoma,
ha yama tëpë
wama, awei, dia

05 terça-feira tëham
huwa korayohër ma.
Yamak há huro hër n ,
urihi ixino apataham
yamak haa xowa
rayoma, urihi a yai
wari t ia tot ih ia, h
yamak ha ukuaha
kõikun . Ai urihia potaixinõo, kooma urihi a yai
waritia totihia, naha taen yatë yai waritia
rema. Awei h tëhë ahe tëha yamak kua xõa

kema yamak ha kui
kun , nii pë kãi waro
omahe suwë pëxo, huya
të pëxo, tate të pëxo,
raxa pëxo , kurata ruwë
ruwë pëxo. naha të pë
përaa kukemahe, ha
tëpë hama, awei hëyëha

wamak he hora w ya , naha pata tëpë kuma.
naha të pë kuma kuu tëhë të pë puhi kuma,
kur n reuniu yama të tapra xowa
rayoma,pëma k he w ya mai këtë, h henaharë
pëmak , pra a xowa opë naha yamak kuma
kur n . Ai Marari yama të xim a heha rurema ai
të pën të përakemahe, tem ha harur n har ka
ai Marari, tëk kop a hena
pëma për om tëpë
himoma koomahe, h
tëhë yamak a i ha
kooma kuikë yamak
pra a xõa kupiyei, naha
yama kuma. Yamak ha
kun yamak xurukou
xowa oma, dia 06 quarta-feira të ham
yamak ha hurohër n , napë Funai.FVS, am
parayoma apuhi topraroma. h tëhë awa hama
awei pei pëmak m yëtuham kama wamak iha
ya hikarimomayaro, naha taen pëmak m .
Kõa naha a kuma, kamiyë yamak puhi
topraroum hetuoma, kamiyë yamak hama
awei kamiyë pruka yamak puhi kãi toprarou
kahë iha naha yamak kuma. h tëhë yamak
yar moma. h tëhë ai Marari të k p waro p o
kõoma.

h tëhë të k p h mop kõo për om tëpë iha
himo p r n , yama he horoimou, xowaoma
yamak n yamoma,
yamak kãi onimoma.
P a r a w a x e k e r e i ,
ukas iha, yamak kãi
pauximoma yamak ha
pauximoãha haikir n ,
yamak pëkatuprama,
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